
Moyses..: C'est ainsi qu'il répond aux..fnjur!e~ses d'avance la nattll'G du mirncle à accompli!:. ~.
accusations du peuple. - Toile thuribulum. L'en. Virgàs, Objet choisi de préférence, parceque.Je
œns;,lr, dit l'hébreu, c..à. d.1'unique éncensoir bâton ét.llt l'insigne du commandelllent.. Cf. Qen.
d;or dont le grand prêtre sc servait au jour de XLIX, 10. - DUodeciln:une baguette par tlibu,

l'Expiation. Cf. Lev. XVI, 12; Hebr.. IX, 4.- Ut et, cnsue,:iavergc<!'Anrl>n,comme iïest-sup.
roues. Hébr.: « pour faire j'expiation,;> comme poSé au v\!re,' 6.= U"iuscùjusqulJ no.ncn. Non,'
en maint nutre pnssnge.- Stansmt~.~ Tabienu pas les I)On1S ùespatri'trch~ fon~ateursùe chaque
digne ù'un graud mnître; mieux encore: vivante tribu, ma~ celui ùes chcf" actuels. -:- Pones Im8gc ùu Christ...réùcmpte!1r. cora~ testilnonio: ùevlli1t Jc"~blc~de la loi. Cf, .-

ooLaùlgn!téd'Anronestconfirmécparunautre Ex. xxv, l6..- Quem... cleg"ro: pour Ic souye-
proùjgc: XVII, .1-13. rainyont!ficat.

CIIAP. XVII. -loG. Dieu désIgne lui.même 6-9. Le prodige cstaccompli.--"Germlnasse...
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trouva douze sans compter la verg virgre duodeçiin absque yirga A;1ron.
d'Aaron.

7. Moïse, les ayant mises devant 1e 7.. QuaB cum posuisset Moyses coram
Seigneur dans le tabernacle du témoi- pomino in taqernaculotestimonii,

gn;1ge,
8 trouva le jour suivant, lorsqu'i~ 8; sequentr die regre.ssus î~venit ger.

'-revint ,"qué la vergé d'Aaron. qui repré- minasse virgam Aaron 11) domo Levi; et
sentait la famille de Lévi; avait fleuri, turgentibus gemmis eruperant fior!)s,'
et qu'ayant pol1sse des boutons., il en qui, foliis diJatatis, in amygdalas de-
était sorti des fleurs, d'pù, aprés l'épa, formati sunt.
nouissement des feuiUes, il s'était formé'
des amandes.

9. Moïse, ayant donc pris toutes les 9. Protulit-ergo Moyses gmnes virgas
verges de devant le Seigneur, les porta de conspectu Domini ad cunctos fiijos
à tpus les enfants d'Israël; et chaque Isr~e}; videruntque, et receperurit sin-
tribu vit et reçut fia verge. gulivirgas !!uas.

10. Et le Seigneur dit à Moïse: Re- 10. Dixitque Dominus ad Moysen:
portez 1a verge d'Aaron dans le taber- ,Refer. virgam Aarol) in taberl)3.culum
ll;1ele du témoigriage, afin qu'ell~ y soit ,testimonii t ut servet ur ibi ln signum;.
gardée comme un signe de la rébeUion rebellium filiorum Israel, et quiescant
des enfantsd'Israël"et qu'ils cessent de querelœ eorum a me., ne morianu\r.
former des plaintes contre moi, de peur
qu'ils ne soient punis d~ mort.

11. Moïsè fit_l1è que le Seigneur lui 11. Fecitque Moyses sic~t-prœceperaf.
avait commandé. 'Dominus.

12; Maislesenfal)ts d'Israël dirent à 12. -Dixerunt autem filii Israel ad
Mpïse : Vous voy~zque npus sommes MpyseR: Ecce consumpti sumus, omnes
tous consumés, et que nous périssons! perivimus, ,

tous'
13: quiconque s'approche du taber- 13. quicumque accedit ad tabernacu-

DacIe du ~eigneur est frappé ae mort. lum Domini, moritl;Lr. Num us que ad
Serons-nous donc tousex:t~rminés sans internecionem cuncti delehdi Bumus?
qu'il~n:deme~eun se111?

~I - CHAPITREXV1I1

1. Le Seignelir dit à Aaron: Vous 1: Dixitque:D~riiinl1s ad Aaron : Tu,
serez responsable des 1;autes qui se. cem- (jt filii tui, et domus patris tni tecum
mettl'ollt contre le sànctuaire,. VOU!! et .portabitis iniquitatem' sanctuarii; et t~
vos fils, et la I)laiso~de votre~père avec et filiitui simul sustinebitis peccam sa;:..- >- vous; et vous i'épondr~~ des péçhés de cerdotii vestri. C

votre sacerdoce, vous et vos fils avec
vous.

~En un clin d'œil tous les phénomènes de la yé- Dicu au tabernacle rassure au coIltr~.irc le chré-
gètation s'étalent -succédé sur la verge d'Aaron: -tien.les bourgèons, les feullles,les!ieurs etl"sfruits .
(in ,amygdalas). - PrCitulit... ad DU1OCtOS: pour § ~II.- Lès dDt:~irs ct~es droits sOit dlJ8 pr8tres,
q)le tOus fussent témoins du ,prodige, , sou des iéLites. XVIII, 1-32.

10-11. Le S"igneurordonne de collsèrvcrdans Aprèslivoir amstcontlrlllé la dignité sacerdo-
l'arch~ la verge Illiraculeuse. - ServetuT... i1b talo:, Pieu en achève l'organisation par quelques
signum: leur rappelant qu'Aaron tenalt..sa dignité lié~lls !égÎS.lutits.
de Dieu même. et qu'1.i y avait pérfi à l'atta4uer )O Somm:l!l'cdes obligations des prêtres et des
<Ji" 11,olianCurJ. lévit"s. XV{lI., 1.'7.

12-13. Frayeur du peuple devant cette mani- CHAP. XVIII. -1. La responsabilité spéciale
festatiQn de la présence divlne.-Ecce consumpti... des prêtrè8. - Ad Aw'on. Dieu s'adressé natu-
.Ds se croient tous dévoués il une mort prochaine, rellement Ic! au grand prêtre, plutôt qù!iI MoIs...
"t perdus sans reSsource. La, prê""n~ de son Le illngag" est grave et sol~nnel.- Iniquita.

"L:,., ~". ,',
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2. Sed et trau'es tuos.:de t11bu Levi, 2. Prenez lJ;u~si avec vous vos freres
et sceptrumpatris tui sume tecum, prle- de la tribu de Lévi, et tout!J la famille
stoq~e sint, et ministrentiibi; tu auteln di votre père, et qu'ils vous assistent et
et fil~i tni ministrabitis iJl tabernaculo' v9uS servent; mais, vous et 'Vos fils, VO)1S
testimonii. exercerez votre ministère dans letaber-nacle du témoignage.. .'

3. Les Lévites setont toujours prêts
pour exéèuter vos ordres, et tout ce qn'il
y aura à faire dans le tabernacle; sans
qu'ils s'approchent néanmoins ni des
vases du sanctuaire, ni de l'autel, de
peur qu'ils ne meurent et que YOUS ne
périssiez aussi avec eux..

4. Ql1'ils soient avec vous, et qu'ils
veJllent Ais, gardè du tabernacle et à
l'accomplissement de toutes les cérémo-
nies. Nul étranger: ne se mêlera avec
vous.

5. Veillez àla garde du sanctuaire, .et
servez au ministère de l'autel, de peur
que mon indignation 1;l'éclate contre les
enfants d'Israël.

6. Je vous ai donné les Lévites qui
sont vos frères, en les séparant du mi-
lieu des enfants d'Israël, et j'en ai fait
mi' don au Seigneur, afin qu'ils le servent
dans le ministère de son tabernacle.

7. Mais, vous et vos fils., conservez
votre sacerdoce; et que tout ce qui ap-
partient au culte. de l'autel, et qui est
au dedans du voile, se fasse par lc mi-
nistère des pr:êtres. Si qu~lque étranger
s'en approche., il sera, punicde ~ort.

8. Le Seigneur parla encore à Aaron
en- ces termes: Je vqus ai don.é lA garde
des prémices qui ml}-sont offertes, J~
vous ai donné à vous et à vos fils ,pour
les fouctions sacerdotales, tout ce qui
m'est consacré par:llJs enfants d'Israël;
étèetteloi sera observée 1'1 perpétuité.

9. Voici don~ c~ que vous prendr~z
des choses qui auront été sanctifiées et

*em sanctuarii. C..à-d. lés soullluresdont~le ta- l~ tetlte sacrée, et point seulemel1t dans le parvis,
œrnac\e 'c.ltalt entaché par les péchés qe 13110,(100. comme les Lé"ites. - .4Ucnigena. C.~à .d., ici...
Cf.. Ex. xxvm, 88. -0:- PecCi'ta ~acerdo.tii...; car qulconqùell'tippartlent p!\S àla race de Lévi; au,
les prêtre~ eux:mêmes,blen dilIérel1ts du pon-. vers. 7 (extern!ls), qulcanquel1e sera p~s membre
tlte llniquede la nouyelle Alliance (Rebr. VII,' qe la fa.mllle d'Aaron.

'#64S~, éta;!ent fragiles et pécheurs.- f{)rtaàiUs, 5-7. Fonctions spéciales des prêtres. - Velun~
susUnebUiS: dans le sens d'enljJve~', expier. (vers.. 7) dlJOjgne ~n cet endroit 10 premierv9ti~.

,2-~ L~s lévit~ sub~dOl1nés i}UX pJ;ôtres. ~ ' placé e» aV&lIt du Saitlt. Cf. Ex.. ~XVI, 36.
,J!1t slJep.tru~ ~tris t",~. ErrElo/ de traductio» 2° Les revpnusdesprêtrfJs.XYUI,8.20,
. qui provient de ce q1'e le subBtantlt )lébre\1~é!1!!t 8,Transitl\)~.et~ésuméJg!!néral.- Oustodiilm 1
~ t.o\1t ens:emble U'Jbu ~t ~ceptre. La pre- laga~~ fJt la jpuissanooeJ1 même temps~ \ p.'i-
mière acception est seule valable en cet endroit; mitiarum... Rébr.: de mes ofl.randçs d'élévation.
Prends tes frères et la tribu de tQn père. - Cf. Lev. VII, 34c, ~t lan9te. - Proo,Ulcio sac~.
PrJl1sto... sÎ1ù. Rébr.: illiivu ,qu'ils soifJntjolnts: dotait. Dans l'hébreu :coIJll!le(dtolt d') onction,
aIiusionàlaJ!jgnillcatiori du nom de Lévi. Cf. Of. Lev.vn, 85.
Gen. XXIX, 84c,fJt le coinmentàJre. - Ministra-' 9-10. Part des prêtrfJS dans les grands sacri.
~Uis in tabernaculo.. Dans l'intérieur môme de flccs..~ QUai sanctiftcanttll;ct oblata Bunt.Lltté-.



13. Universa frugum initia, quas gi-
'gnit humus, et Domino deportantuï,

cedeilt in uS'us tuas; qui mundus est in:
dQmo tua, vescetur eis.

15. Quidquid primum erumpit e vulva
cunctœ carnis, quam offerunt Domino.,
sive ex. hominibus, sive de pecoribus
fuerit, tui juris erit j ita duntàxat, ut
p~'o hominis pri~genito P!~ti1im acci-
pIas, et omne anImal quod Immundum
est, redimifacias,

16. cujus redemptio erit, post unù~
mensem ,siclis argenû quinque, pondere
sanctuarii; Siclus viginti obolos habet.

17. Primogenitum autelii bovis et ovis
et caprœnon facies redimi, quiasancti-
ficata sunt Domino j sanguinemtantum
eorum fundes super altar~, et adipes ~do-
lebisin suavissimum odorem 1;)olnino.

-.' C

"
ral~m~nt: parm1l~s chos~s très saint~s qlllsont l~s sacrl.fic~s d'élévation {frllma1!) ~t d'agltaU\)n
préservées du j~u.Sur .Jesvl~tim~s dites tr~ (fna/ah) mentionnés à différentes reprises. Cf.

0 saintes, voyez r.,ev. VI, 17. - In sanctuarlo (dans Ex. XXIX, 26 -~8; Lev. Vil., 34. - Fillis ac JI:
!a cour du tabernacle)..., mares tantum Réserves l.iabus. Pas d'exception c~ttefols, c.'Ir Il s'agit
d9Jà signalées ant~rleurement, Lev..VI, 16, 26; simplement de choses « saintes»; Wle condition
VII, ~ ,etc, e~t pourtant exigée: fl"i mundl(S e$t. Cf.. Lev.

11-18. Part des prêtres dans quelques autres XXII, 10-1.3. - A là slllte de cette règle d'en:
Qblations. - P'/'ln~.itias.o. guas voverlnt et OQtu- ~embIe. quelques pointS sont spoolJléS touchant
ler."t. Nous rcuoQu,;ons dans le texte prlq11tif lesprémlccs(vers.1.2.U),lesdonsvotifs(verso).4,.



cf. Lcv. XXvII, 21-28}, Ics premlcrs-"èS tant des ré.'tl!scr dans sa plénitude les autres prêtres et
hommes que desanlmllux (vers:15-l8; cf. Lev. lévltÇs, consacrés au service du sanctuaire par
XXVII, 6, 26,27). .1\\formulc« Domlnus pars».

19; Récllpitulatlon. - Pactum salis. C.-à-d. '3° Rcvonns des lévites. XVllI, 21'24.
un Pllcto indissoluble. VoY'!~ la noté dé Lèv. ' 21-24..0~"es decimas l~raeUs: la dixième
il 13., partIe ùclaplnpart des proùults ùu sol. Cf. Lev.

'20, L'héritage des prêtres. - ln terra eorum XXVII, 30-ct ss.; Nch.x, 37 ;XlI;.J~,et Tob.r, 7.
"ihi/ Ainsi pourvus aboudamment par leur Mnis, eux nuss!, nihi! a!iudposstaebunt, pour 10-. -
Ml1itrc, ct dédiés d'autre part aux solus du culte mcmc motIf que les prêtrcs.
qui devaient absorber tous'Iéurs instnnts, rcs ..4'; Dimc que leS lévites ùcvront pnycr aux
prêtres israélites SOllt tclluS dc rcllollccr à oc- prêtres. XVII!, 2;;-32. ,
cupcr uu tcl"litolresp('Clnl dnns 1,1 Tcrrcl'ro' 25 - 29. Locutus... ad Moysen.C'cst MoYse qui
mise. Mals combien lcul' héritage est phlS r1che, sc\'!; d'intc,.médlalrc pour communIquer cc dcr-
plus rclcvé: lj:go pars...! Type évldcnt,quedQlvcnt nier règlement. Cf. vers. 1, 8. - UC reputetur
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,
de toutes..leschoseg que vous aurez ,le- mitias, offè~te Domino, et da
çues, ~t donnez-les aupr~treAaron. Bacerdoti.

29. Tout ce que vous offrirezd~ 29. Omnia quœ off!)retis ex decimis,
dîmes, et que vous mettrez à part pour et in donaria Domini separabitis,'optimaêt~e offert en don au Seigneu.r, - seratou': et electa erunt.

jours le m~illèlir et le plusexçellent;
30. Vous ..leur dire~ encore :Si vous 30. Dicesqùe ad eos : Si pr

offrez ce qu'il y aura dans les dîmesdç' eliora qu.œque obtuleritis ex
plusprécieuiet,de meiJleur, ceséra cOn- putabitur vobis quasi de are
~idéré comme les prémice~quevo~s au- .lari dederitis primitias.
,~ez doniléesde vos grains e~ qe vptre
Vill.

31. Et vous mangerez de ces armes, 31. Et comedetis easin omnibus loci1)
vous et vos familles, dailstous .les lietlx vestris, taro vos quam familire' vestrre,- où vous habiter~z ;:parêe que c'est le -quia pretium est pr-o miil.isterio quo"
prix du servic,e g~evous rendrez au ta, servitis in tabernaculo testiinonii;
bernacle dutemolgnage. '. -

32. Vous prendrez ,donc gard,e de; ne . 32. E~ nqn pe?cab~tissuper hoc, egre-
paf! tomber dans le -peché, en reservant gla vobls et plllgula reservantes, ne
pour vous ce qu'il y aura de'meilleur et polluatis oblationes -filiorum Israel, et
de plus gras., de peqr que vous nesouil- Inoriamini. "

liez les oblations des enfantS d'ISl'aël, et
que vous ~e soyez purii~de mort.

,
CHAPITR-E XIX

1. l-'e Scign-eur 'pa:la encore à MQÏse 1. ,Locutu~queeèt Dominuliad Moysen,
et à Aa~o~, et..1~U; dIt: ' .. e~ Aaron, dlcen~:. " ,

2. VOICI la' ceremome de la vIctime 2. Istaest rellglo victIlnre quam con.
qui a été ordonnée pàr le Seigneur.. stituÎt Dominus.Prœcipe filiis Israel,
Commandez au.x enfants d'Israë.l ~e- ~tadduca.nt ad, te vacca~ rufam œtatis
vo~s aillener u~e vache rousse qui SOIt integrœ,.n qua nulla Sit macula, nec

- dans la 'for.cede son âge et sanst3che, portaveritjugum;
etqu~ n'ait point poI:té leiou~;

.
"obis", Les iLévltes n'étalent donc pas dispensés - 10 La préparation de l'èau Iu~traie. XIX,
de la dime, bien qu'Ils la payasseBt d'une autre 1 -10". .
manière que les simples Israélites. -()HAP. XIX. - 1-2". Introductfon.- ReU-

30-32. Dicesque.., .Dieu insisté sur l'Importance' gto vtcttml1J, Dlms l'hébreu: l'ordonnance de la
de cetté obligation, en la réitérant sous une forme 101: locution très rare (Ici seÙlèment et XXXI,
légèrement variée. 21 ).

" 2". Choix de la victime. - Vaccam. Le subs.t IV. - &pI,~üon de 1 impureté contractée par tantii hébreu p&rah dé~lgne Une jeune vache

le contact d un cadavre humain. XIX, 1-22. (LXX: 5cX[J.(XÀtç) ,1a «juvenca J>des Latins. ~
Plusieurs fois déjà Il a été question de cette Ru/am. Couleur qui représenté le péché.. disent

souillure légale, mal.s seule~ent d'une malJlère quelques Interprètes d'après IS. I, IS. D'autres
transltoire:Cf.v,2;Ix,6etss.;Lev.x,l,7;xr,8,11; préfèrent l'lntérprétatlon de ThéOdoret, QUl1Jst.
~XI, let ss. Ici, le LéglBlatéur entre dans des in Num., xxxv: «Rouge, pour représentér le
!létalls beauco)lp' plus complets. Les auteurs clas, èorps térrestre de l'homme, de mÔme que le nom
~Iques et les voyageUrs modernes nous montrent' d'Adam 1altlÙlusion à la térre rouge de laquelle
chez d'autres peuples de l'Orlcnt (,Égyptiens, futi fornlé le corps du premier homme. J> -
Babylonlcns; Perses , Romains, Indfens,BédQulns, À!/tatis inlegrl1J, i~ qua,.. Le texténe parle pas
~tc.) des coutumes aruùogues. Partout, etctrès de l'âge et porte Simplement: rmtmah,par-

- natnrellement, iun èadavre est considéré comme faite, sans défaut (comme routés les victimes)..
, n!le chose Impure; chez les Hébreux., ff y avait Cf. Lev, IV, 3. - Nec portaverlt... Condition qui

quelqljj) chose de plus.. cal: Us regardaient à ,bon n'est presc,lte qu'en deux autres passages, Dcut.
droltlamortcommèlefrultdupéché.~Unllvre XXI, 3, et l Reg. VI, 7. Les Grecs et lesRo..
entlèrdu TIÙ!Ilud, le' traité Parah, eSt co~:lcré mains choisissaient aussi de préférence comme
1 l'explication de ce chapitre. victimes les génl.sses (i~vr.ç, « injuges, Il qui

"}."';;i?,,~i'
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7. Et tulle dem um, lotis vestibus et c
corpore. suo, ing;edietur incastra, com-
macu1atusque ent usque ad vesperom.

8. Sed et .ille qui combusserit eam,
lavabit vestimcnta sua et cprp;us" , et
ÎUlmulidus erit usqne ad vespenlm.

9. Colliget autem vif mundus cineres
vaccœ, et effundet eos extra casu'a iIl
.1oco purissimo, ut silltmultitudilli fili1)-
rom Israel in custodiam, et in aquam

aspersioI\is.,. quia pro peccatovaccacom:bus:t3 est.. - . ,

étaient naturellement plus fralches, plus dignes demment (Lev..XIv, 4, 6,49) à desr~tes de puri..
de la divinité. fcatlon légale.

8-4. L'immol~tion de la vache rousse. - Elea-- 7.8. Souillure contractée par le prêtre ofllciant
%al'O saooràott.Pourquol pas le grand prêtre? et son aide. Voyez ftusslles vers. 19 et 21.
Parce que cette cérémonie n'était qu'accessoire, 9.100. L'eau lustrale. ~ OoUt{Jet vtr mundus.
et s~rtout pour ne pas le rendre 1ég~lement Un nouveau célébrant devait entrer en scène,
inipurdurant un jour entier. Cf. ver8. 7; Lev. les premiers étant Impurs d'après ce qui vient
XXI, Il et SB. - Extra castra tmmolabit. D'où d'être dit; lui aussi était souillé à la sultc de
Il suit que ce n'était point là un sacrlilce pro- ses fonctions (vers; 10-), -Multttuàint.,. tn
preme~t dit, car alors la victime eût été néce$- custodiam. Précaution qui s'explique Pcar l'usage
$alrcment Immolée devant le ta~rnacle. On si Important et ai f~uent de ces cendres. - In
abattait la vache ronsse en dehors du camp à aquam aspers!onts, L'hébreu dit: « eau dlj
cause de l'impureté lég..1e qui B'att~h..lt" elle. sép..ratlon. » On: lui dônn..lt 00 nom p..rcequ'ello
Of:j:,ev. xvI,27, etc. La divine Victime, qui e1I..ça f..lsalt cesser l'espèce d'excommunication et de
les péchés du monde, subit IIg..lementl.. mort sép..rationocc..slonnée parle contlLct des morts,
cr extra castra 1>. Cf, Hebr. XIII, Il..12. Lorsqulj Comp. VIII, 7, où la locution cr e..udu péché»
Israei fllt établi en PMestlne, on immolait la vache désIgne l'e..u qui l..v..lt la tache du péché.
rousse sur le mont dos Oliviers. ~Asperges'con.. 2. Règlegénéralo pOlIr l'emploi de cette eau
tra fores." Dans Ia-directlon de 1& porte du taber- 1ustral~. XIX. 10b..13. .. nacIe; même cérémonie que dans les Bacrillces lOb~13. FUtt Is1-ae! et advendJ...De mêmequB

\,~pi..ooIres, Cf, Lev, IV, 6. Notre.SelgneurJésus-Ohl:lstpuriJI..JuIfBetpalens
6 - 6, Incinération de la victIme. - La v..che sans dIstlnétlon. - La BOuIIlure produite -par le

ét..lt brtîléc tout entière; ..vec elle on consumait cont..ctd'un c..d..vre humain dlIr..It soptem àiebus,
!~g"um cedrlnum, hY8sopum, coccumque"., Elle cessait moyennantdeui aspersions d'eau lus-
trois maUQres qui ont été déjà associées précé. trille. f..ltes dte tertio 'et sopttmo. - Le vers, 13
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pas longtemps. Elle était l'ainée des trois ( Ex.
VI,20).

2.-5. Murroures du peuple à cause du manque
d'eau..~ lndilleret aqua. Corome autrefois à
Mara(Ex.xv, 23-26), età Raphidlm(Ex. xvn).

(}onve~runt adversum..,. Cette jeune gén~
ration jroite en tous points., malgré les leçons.
de l'histoire; la conduite et jusqu'au langage de
l'ànolenne. Cf. ~x; 2et ss.; Ex. XVII, 3., etc.-
Pe,ii88emus inter fratres...Alluslon aUx 14 000
Hébreùx qui avalent péri à la suite de la révqlte
da Coré,xrv, 49.- L!!vers. 5 décrit le désert
en terroes pittoresques, par apposition à.la fer-
tilité et à la fralcheur deYÉgypta.

6.8:L'lntercesslon de Moïs!! at l'Intervention
de Jéhovah. ~ Ingr68sus... MOY8es... Toujours,



le recours à Dieu, plein de fol. Cf. XIV, 5, ef;c.. 81 Jéhovah commanda à Morse de prendre sa
La prière 'Domin. DI:US." manque entièrement vcrgc, c'était évldemmentpourq1,'11 en fit usage,

,dans le texte hébreu. - Ton. virga,n. «La comma autrefois à Raphldlm, Ex. XVII, 6 - 6.
. verga, D avec l'article: non pas la verge lIe)lrle Nçalimolns Il frappa le r~chcrà deux reprise&

d'Aaron (XVII, 10); mals,comme.Jc ditoxpres- et avec un mouvement do vivacité: en Cela déjà
, sément l'hébreu au vers. II, celle de Morse, qui Il dut pcchcr. Mals ce furent surtout ses paroles

, avait joué un rÔle si célèbre dans les plaies d'É-' qui le rendirent coupable, ainsi qùe l'exprima
gypte (Ex.. VII, 8; VIII, 6, etc,) et auprès du ce passage du psaume cv, 32-33 : «Irrltaverunt
rocher de Raphldlm (Ex. XVII, 5 et ss.); d'après oum ad aquas contradictlonls.. ~t vexatus est
le vers, 9, ello avait été placée dans lotabcrnacle. Moyscs propter eos., quia exacerbavorunt splrl-
~ Oongr.ga populum: pour qu'après aVl>1I' été tum ejus, et dlstlnxlt in lablls Buis (hcbr,: Il
témoins du mlracle,lIs eussent uli. conll~nee plus parla Inconsldéréme~t). D Elles dcnotent, on effct,
grande en leur Dlou. un manque de fol momontane (nUr!I d. pet!'a

'9 -12. Le miracle. - Oongregata... Quand la pote'imus...'); Il non pas qu'II doutAtdu pouvoir
masse du peuple fut rassemblée autour du rooher, absolu de Dieu! mals Il doumit &1, dllns cette cir-
Morse adressa d'abord à ces murmurateurs ver- constance du murmure des Israélites, Dicu vou-
pçtuels quelques p~roles sévère& (Audit., r.- dralt leur donner des ma1~ues de sa bonté et de
bèlles,.,) ; pu!s, prenant sa verge,ll en frappa sa puissance. D (Oalmet, Comment, litt., h,'!,)
deux fois coup sur coup la muraille de pierre, Cela ressort clairement des termes du divin rc-
quI laiss" aussitôt échapper des ~aux abondantes. proche: quia nO1' credidistis,., Voyez S. August.,
M"ls Il est évident qu'Il se f{llssa quelque Imper- 4udJ8t. XIX tn NUm. Aaron participa au pcQhé
fectiOn' dans la 'conduite de Morse, pùlsqu'll s'at.- en ne faisant rien pour .l'arrêter, et comme ils
tira lui,-même immédiatement, de la part de avalent failli l'un et l'autre dans l'exercice de
Dieu, de si graves reproches et le plus penlble leurs fonctions, la punition fut tout à f~ltsevère.
dos Qhâtiments (vers. 12). En qucJsafaute"valt.- -lTt$ancttftoaretis.,. Une manifestation ccmplète
elle consffite1 On a parfoiS donne cette ropons(3: de lèur fol aurait miS j3n relIef devnnt le peup:e,
Fn ce qu'nu lieu de parlornu rocher (vers. 8), si facilement Incrédule, les perfections de Dieu.
Il 10 û.appa. Mals œ motif paraît peu justlllllllie. et aul~ltaccru Ba gloire,"



; ;.

13. GonGlusion. - OontradicttoniB. Hébreu: pour atteindre Ge dlstriGt Gonslstalt à gagner la
m'rîbah. Le nom complet est M'rîbqh Kade~ vallée profonde de l'Arabnh, puis IL franchir les
(XXVII, 14; Pout. X=,15), pour empêcher de montagnes de l'Idum6e par l'ouadi EI-Ghuwélr,
confondre cette 10cal!téave~M'rîbah de l'Exode, au...dessus de Pétra, et IL remontcrdlrcctenicnt
XV'II, 2 et ss. - Et sanctijlcatus est: dans le sens au nord. - Qui diceren.t... Message des plus hà,
de ({ glorlt!catus est 1>; résultat soit du mlrllcle, bllcS,oÙ)1I demande proprement dite (vers. 11) ~
soit du "hâtlmcntilJfllgé aux deux frères. estllppuy6e sur un assez long exorde (Ub-lG),

2° Lcsîdumécns refusent aûx Hébreux l'au- qui résume fort bjon l'histolro antérieure d'Is-
rorlsatlonde travcrsor leur terrlroh'c. XX, 14-21. ra!!l. Notez le tr"it fraie,. tuu~) destiné à aiton'.;

14-17. La requête de Moïse. -MtsUtnu,.e~. drlr .les Iduméens, en leur rappolllli~ leur oom-
Env-lrontrolsmois plus tard, comm" on 10 volt munauté d'origine ayoo1esHébreux : ÉBat!, du
eQral)prochant XXXIII,S8 do xx, 1. Ce dut être Édom, et Jacob étalentfrères.-" La requête mêlilo
une période de réorganisation du pçnple en vue est extrêmement modeste pour le fond et pour la
de 1." conquête de Gh.'tlia"n, désormais trèa pro- formç. M~ïsc Pl'omot de ne rien endomm"gcr;dc
chalno. - Ad rCoel)~ Edo11~; et aussi aU roi de respceter les puits, cc bien si pl"éelcux en Orient;
Moab, d'après Jud. XI, 17. Moïse a renoncé il ù'àUerdrQit il son but parle «ehomln dui"Ol »
aborder la Palestine de front, c.-à-d. pm' 1" fi'on- (vlapubliea de laYulgàte), c.-à-d. p"r les routes
tlèrc méridionale, très fortement gardén; C'Cbt prlno'p"lcs.
du côté du sud-est qu'II songe malnteru\nt il y 18.21. Refus- du roi d'Édom, "vcc des menaces.
péilétrcr. l!n l'egard jeté sur 1" carte (voyez ill'appu! (aUoqutn aRnaÙt8...), et suivi bientôt
l'Ail. 0"011"', pl. v) mOntre quo de O"dès, situé d'un commcneclllcnt d'cxécutlO11 de ces lllen"ecs.
au flal)C ~c l'Azâzimoh. la voie la plus court/} -Quamobrel~ dtvertit... Les Hc!>rc11.'t ,comp-
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ordin8:ire; et si nouS buvo~s de vos aquas tuas I:?°s et pecora nos ra, . a !"
eaux, nO11S et nos troupeanx, nous paye- mus quod Justum .est, null~ ent ln .
rons~equi ~era juste; .il ri'yaura point pretiodifficultas; tantum veloClter trang-.

tant oQtenirsans peine le droit de passage, s'é- d'nnemanlère étrange les uns sur les autres, là
taicnt mis en route peu après le départ de leurs s'entre-bâillant et présentant des crevasses d'une
à1)!bas$lIdeurs; Ils durent rétrograder et se diriger profondeur effraynnte. D!Jf. Vigouroux, la Bible
ycrs lc sud, quand ils trouvèrent la ro)ltebarrée et les découvertes..., t.II,pp. 610-616.
il l'est. 23-26. Dieu annonce la mort prochaine d'Aa-

3° .ort d'Aaron, XX, 22,30. roll. - Pergat...: ad POp1Ùu,,~ suu,n. ~lIbr,: Qu'Il
22. pe Ca4ès ap mont HQr. - In montem soit r6uulà son peuple. S:ur ccttc e.xpl'csslon,

Bor. H6br.: B'hôr hahâr, CI HorD est pro)Jable- voyez Gcn. xxv, S, et le commclltàlre.- N~a-
1)!cnt une forll1C arcbaïquQ du substantif hâr, ,,"ris veste: Ille dépottlll<1l1adc ccsvêtcmcnts
montagne, dè ma111ère à dçsigncr la nlontàgnc pontificaux 40nt Il l'àvalt àutrcfols revêtu ail.
par cxccllenc~ de cc district. Josèpbc, An!., IV, jour o\elà consécration 4cs prêtl'C$. Cf. Lcv. VII-IX.
4, 1, la tra41tlon julvc ct les g60graphcs con- ~ Indues Eleazarum: pour lui ti-ansnlettre 1:1
tcmporl\ins i4entificnt Ic mont Hor nu DICbcl 41gnlté ct l'autorltédc sonp/Jre.

HaroÎln,qul sc4rcssc il l'est 4c TA\.lthab, au su4 ~1-30.. Mort 4'Anron.- J&.scendel'Un!.,. coram dc Pétra,.ct vraiment ili ftnioos... Edom. C'est multltudlne". Lc peuple 6talt I\lor~ campé. a

un CÔIIC tronqué, It"l'égullcr, ~urmonté 40 trois Mascroth, 4ans l'Arabah, nu plê4 dc la m\>n-
alguillcs 4écbJquotécs. Cçlle 4u nor4-est est la tàgnè. Cf. XXXIII, 30; Dcut. x; 6. ~ IŒo mortuo.
plu& haute (cnvlron 5000 1;locls au.4cssus du C'était, d'après XXXIII, 38, lc premier jour 4u
niveau ao la mcr),ct porte lachapollo njnho- clnqnlèmo mois 4c la qunrantlèn,c ann6cdcpuls
nletanc a6ffiéc ù Aaron. Cl Rochcrs rscnrpés... &0 l'cxùù;,.Ccttc l1lOrt au prcmlcr gt.,md prêtrc1ulf
arcssant dctous côtés, avcclcs formes lcsplus 1 tapllCllc une profonde parole 4e saint Paul,
snuvagcs et les plus (antasttqucs, Ici entassés Hebr. vù, 23-24: CI Il ya cu (chcz IcsJulfs)

,



1. Quodcum audissetChànànre~rex .1. Arad, roi ~esChananéens,qui ha-
Arad,qui habitabat ad meridiem, venisse bitait vers le midi) ayant appris qu'Is-
scilicet Israel per exploratorum viam; Yàël était venu par le chemin des es-

'pugna,:itcontra ilIUlll, et victor~ist~ns, pions., combattit contre Israë~,e:t Payal1t
du~it exeo prred&m. vaincu., ~l el1emporta des dépouilles.

2. At Israel vota se Domino obligaps 2. Mais Isra(jl..s'engagea par' Un vœu
ait: Si tradideris popul\lm istum in au Seigneur, en disal1t : Si voüs Ii vre~
manu mea,delebo urbes ejus, ce peuple el1treme~ mains, je ruinerai

ses villes.'
3. Exaudivitque Dominus preces Is- 3. Le Seigneur exauça les prièresd'Is-:

rael, et tradiditQhananreQm, quem ille raël, et lui livra les Chananéens, qu'il. interfecit.subv~\sis urbibus ejus; et vo- fit passer au fil de Pépée, ayant détruit

cavit ùonien: loci illillB Horma, id est 1- leurs villefJ j et il appela ce li~u Horma,
anath~ma, - c'est"à-dire anathème.

4. Profectf sunt autem et de'mont~ 4. Ensuite ils partirent de la mon-
Hor., lier Viamqure ducjt ad mare Ru- rogne de Hor par le chemil1 qui mène

!brum, ut circumirent terram Edom. Et à la mer Rouge,. poul'contourner le pays
t~del'e cœpit p~pulum itineris ac la- d'Edam. Et le peuple commença à s'en-
bor~s; nuyer du chemin et du travail;

5. locutusque contra Deum et Moysen, 5.. il parla contre Dieu et contra
/ .! .

des pi-êtres ooml)reux, parce que la mort leI C'est sans doute au moment de leur départ (ve-. "empeehalt d ôtl'Q permanents. Mals lui (Jésu~- nisse .ci!icet.~) qU'Il tomba sur eux à l'impro-
Christ), parce qu'Il demeure éter'!.ellcment, 11 viste, da!!s la supposition qu'Ils vou)aieut envahir
possè<je un sacerdoce ciernel. C'est pourquoI 11 Bon domaine. - Israel.., se obligans: polir se

-peut sa..ver sans c'isse ceux qlii s'allPl"O hQ!!t drJ rendre le Seigneur propice, et pOlIr mieux réussir
Dieu par lui, étaut tQUjQU1'S vlv;iut pour inter- à venger le cruel affront que 11\ nl\tion avait subi ,
Cédcrwnoh'e favcur.»- li'(evlt: cu redoutant (v\ctor existens). Sur 11\ nature <ju /lérem (t"Oto),
llnil autremorte!\?Orl) plus tr!i;te, dQnt ee:lIe'-ct voyez Lev. XXVI{, 28'-29; et le commentàlre.
étaltî'avant..6:)urenr. L'exéeutloncomplète de ce vœu u'eut lieu quil

4° Défaite du rQI d'Arad. XXI; 1-3, sous Josué (JQS. XU,4). - Horma. Hébreu:
CHA!', xxr;~ 1:3. Arad, ville du NtgBb (ad IJormah, nQm dérivé de /lérem,eômme rexp)!que

mBridie"~), située, d'après l'Onomastlcon d'Eu- saint Jérôme en ajoutant: id est, anathema
sèbe et 4ÉJsail\tJér(,me, à vingt milles romains (ehose dévouée à la dèstruetlon). Sur l'empla:
au sud d'Hébl'on. SOn nom a surVécu sous)à cernent deeette lQea)lté, voyez la note de XlV, 46.
fprine de Tell Arad. Cf. xxxm, 40; JoS, Xli, 14, 6° Le serpent d'airain. XXI, 4-9.
et l'AU, géogr., pl"" etvII...~ Per e",plorato- 4-6, Départ et murmures du peuple.",- PB,.
,.u1nl.iam. l,es ver~lons ebaldée!\fie, salll:\rltalne, 'Viamqul1J... EIK marehl\nt directement àu sud èyri'\qua, traduisent aussi par « explQrnteurs» et en tQur!!ant le dos à la Tilrre prQml.e. Ils

le substa'!tif hébreu 'a,t4rim.., dont la slinltlca- longlJalent 1:J vallée d'Arabah, -qui s'étend de la
t.1Q.n est diseQtée, Les LXX: et l'arabil Jiltraltent nIer Morte!aà mareRllbr""~, iI,-à':d. au golfe
comme un nom géQgraphlqul). Les explorateurs d'Akâbah, OÙ « .Sln1!8 eranltlcus» (vQyez l'AU.

env"yés parMQïse en Chauaan s'étalent dirigés géogr., pLv). Ce lQng détour était n6cessalrc ~t
~ut drQit an nQrd, en partant -deCad~s. Cf. circumirent,.. F;d(>m, d'après ce qui a ét6 dit plus
xiII, 21. - Pugnavit... Fait probablement anté- hllUt, xx, 14-21. Ils ,durent descendre jusqu'à
rieur à la mort d'Aaron; car Il est dl1!lcile d';\d- quelques lieues au oord d~Ezlotlgaber, à l'endrQlt
mettre que le 1.QI d'Arad soit venu attaquer reg où l'ouadi Ei-lthm Quvre un passage à trllvers
Hébreùx dans l'Arabah, assez loin de son ten'l- Ils mQntagne.; Ils remontkrent ensuite vers le
ooil"(), ou qu'Ils aient eux-mêmes rétrQgradé liour nrrd en lilngeant l'Arable désette. ~ TI1Jt!crB
le compattre jusqu'à leur oompem()ntùe C..dès. cœJ2!t~,. La soif, la fatigue da la Illarche sur 1$- ,



~~
., - è, ;,,:" .

7. venerunt ad Moysen, atque dixe-
Tunt; Peccavimus, quia locuti sumus
èontra Dominum et te; ara ut tollat a
J:lobis s&pèntes. Oravitque Moysespro
populo.

8. Et locutus est Dominus ad eum;,
Fac serpentem reneum, et pone eùm'
pro signo; qui percussus aspexèrit euIIl,
vivet.

9. Fecit ergo Moyses serpentem rene-
\lm, et J?osui~ eum pro signo; quem cum
percussl asplcerent, sanabantur:

sable mouvant etsur.le gravier de l'Arabah, la XVI, 5.1:« Des bêtes furIeuses ont attaqué vos
chaleur brftlnnte qu'on ressent.danscette gorge enfants, et des serpents venimeux leur ont donné
affreuse., fel'mée d'mi cÔté par les rochers cal- .la mort; mals votre colère ne dura pas tou-
calres d'Et-Tlh, de l'autre par le massif granl- jours: ... vous leur donnâtes un signe de salut,
tique des mqnts Iduméens.. excltére'!t bientôt .le pour les faire souvenir des commandements de
mécontentement du ~ple; - Our edu:l1!sU...' votre 101. Car celui qui regardait ce serpent n'é-
Leur perpétuel refrain dans Jeurspelnes. -.:. Deest tait point guéri par ce qu'II voyait, mals par vous,
panis, ... aqut1!: D était évidemment impossible, qui êtes le Sauveur de tous les hommes. » Mals
en ce désert, d'avoir des provisions fraiches pour fi est un second coQlmentaireautrement élevé,
deux millions d'hommes; Yeau ~ême est rare qui provIent de Notre-Seigneur Jésus~Christ lul-
dans l'A.rabah.- Anima,.. naus/Jat. Ds osent m~e, Joan. UI, 14-15, d'après lequel ce serpent
parler en ces termes dédaigneux (cibo levissimo; d'airaIn était surtout le signe, le type du salut,hébr.: q'lôqel, commun, vil) de la manne 00, apporté. tous les hommes par le cruelfiement
leste. del'Homme-Dieu:« Sicut Moyses exaltavltser,

6-1"; Puuitlon et repentir. - Serpentes ignltos. pentem ln deserto, ItaexalLarl oportet Flilum
L'épithète ..rûflm exprime l'effet produit par la homluis, ut omuls qui credlt!n lpsum non perei1t,
morsurc des serpents, La pre8qu'lleslnaYtlque, lied habeat vitam reternam. » Les Pères et les
et tout partIculièrement dans l'Arabah, abo,!deen Dcc~ursont souvent développé ce pamllèle, « De
reptiles très venImeux, d'espèces multiples. ne là même que le serpent d'aIrain, dit saint Ambroise
sans doute l'emploi de l'article dans le texte hé- (de AP!Jwg. David., J, 3), détruisait la vértu du
breu: les serpents les brftlants, - Peccavlmus..., veuin dans ceux quI étalunt mordus, ainsI le
Dra. JamaIs les Hébreux ne s'étalent humiliés si S"uveur sur la croix détruit toute la vel'tu du
promptement, sI complètement. dé~on..cet ancIen serpent; etcommele~erpent,

7"-9. Le remède. - Vravit Moyses. D est tou. ayant trompé la première femme, répandit le
jours prêt à Intercéder pour son peup e blen- venin de la eorruption et de la mort dans tous
aimé, quoique Ingrat. -Serpentem ($Y/I3um. DaijS les hommes, al!lsl Jésu~-Chrlst, représenté par le
l'hébreu: Fais-toi un sara!, c.-à-d.,comme le note ~erpe!ltd'airaln, rend la vie à tous ceux qui le re-
en effet le vers. 9, la reproduction en bronze du gardent'et qui mette!lt en lui toute leur confiance
terrible reptile. -Ponepro signa. L'hébreu nef (Tertull., cOntr. Jud. c. 10; cf. contr. Marcion.
désigne à proprement parler un éten!iard, une 111,18). Le serpent d'airain était sans venin,
banuière. Lc serpent d'airain fut donc placé ail eomme Jésus-Christ était sans péché (Théodoret,-
sommet d'une pique, à la façon des Images ana- QUt1!st. XXXVIII in ExodJ. Le Sauveur avait pris
logues qui serval()nt de drapeaux aux Égyptiens. 111 chair d'Adam sans en prendre la eorruptlon,
Voyez l'Atlas archéol., pl. LXXXVI, IIg. 12.. 13; comn1e le serpentd'alrnln avait la ligure d'un
pl. LXXXVIII, IIg. 2. - Qui percu88U8 /ls~erit. animal venimeux et cruel sftns en avoir la ma-
D'un regard accompagué de repentir et de fol, Ilgnlté et la cru:luté. ]1 Calmét, Oolnment. litt"
8eloll le béllu OOIIIlllentalre du l!vre de la Sagess~. Il. l,

24

..



502 .\;C: : NUM XXI 10 16 ;C'"..' I"'é.,'C,", ':,,' , ë . .: ",'

10. Profectique filii Israel "castrame- 1 O. Les enfants d'Israël, étAnt parUstati sunt in Oboth; de ce lieu, camRèrentà Oboth, .

11. unde egressi fixere tentoria in Il. d'ou, étant sortis, ils dressèreIjt
Jeabarim, in solitudine qure respicit leurs tentes à J~barim, dans le désert,
Moab cOntra orientalem plagam. qui regarde Moab vers l'orient.

12. Etînde moventes, venerunt ad 12. Ayant décampé de ce lieu, ils
tonente~ Zared, vinrent au torrent de Zared,

13. quem relinquentes castrametati 13. qu'ils laissèrent; et ils campèrent
sunt contI'a Aruon,qure est ifi deserto, vis-à"vis de l'Arnon, qui est dans le dé-
et prominet in finibus Amon'hrei, Si- sert, et qui est situé près de la Îl'on-
quidem Arnon terminus est Moab, divi~ tièredes AmolThéens. Car l'Aruon est à
dens Moabitas et Amorrhreos. l'extrémité de Moab, et sépare les Moa-

bites des Amonhéens.
14. Unde djcitur ln libro bellorlim' 14. C'est pourquoi il est écrit dans le

Domini : Sicut fecit iu mari Rubro, sic livre des guerres du Seigneur: Il fera
fàciet in tonehtiblls Aruon. dans les torrents de l'Aruon ce qu'il a

fait dans laniercRouge.
15. Scoplili torrentium inclinati sunt.. 15, Les rochers des torrents se g~nt

ut requieseerent in AI', et recIJmberent abaissés pour desceudre vers Ar, et se
1u finiblls Moabivdrum. reposer s~r les collfins des Moabites.

16. Ex el} 1000 apparuit puteus, super .16. A~ sortir de 'ce lieu parut le
, qlio loc1JtcIJs est DoU)iuus ad Moysen: puits d(}ut le seigneur parla t\ Moïse..,.

:,C~ngregapopulum, etdabu ei aql!am. en lùi disant: Assemblez le peuple, e~
\: je lui donnerai de l'eau.

-""- C~'-- "

6° Les Hébreux continuent leur route vers la de chants sacrés, composés alors par des b;tr!Jes
Palestine. XXI ,10 -2{). hébreux pour Célébrer la marche trlomphaled'Is-
C La: coriquête commence, les l'Udes privations tnël vers la Te;r" promise. On suppose queles

d"u désert vônt é~sser: c'est désormlils une vllJ deux autrlJs petits poèmlJs qui suivent (vers. 18;
tA>~W nouvelle, (Jônt la l'ole et rentraln SIJ rlJo 21 ~ 80) lui aourontété égaolement empl'Untés. -
fiètent d~ris le'récit. Sicut fecit... Voici quelle paonitêtrIJ Jatraducti!!n

10-11, Stations d'Oboth et dlJ Jéaobaot:lm.- Pro. littérale dl! l'hébreu:
jeoti"'eApt'èS ~vOir .traversé l'ouadi EI- Ithm '" VIIbeli iOn ouragan,
(niite duv~ci.. 4), Ils pl1rent la direction d~noi'd. et les torrents de r Arnon..
nord-est '- Obiith, Lao ilste cluOhap. x'xxtrt, 11-48, et le conrSdest"rr~nts oInio'incline vers rhab!tatlon
cltédeûx autres st;a.tion8$Vantcelle:cl:Snlliloila de 'Ar,
(plJut-êtrlJ la locaollté 4ul fut témoin de l'Incident et qui touche à la frontière Je Moab.

des slJrpelits, ~t!l~m signifiant CI im~~1J JJ)èt Phu- . Cela forme dlJux vers, composés çhacundedeux
non. On Ii parlo'ls plùcé ObOth vers l'ot'1glnedu lignes tlaraollèllJs.Le début est obsllur, la clta-
tOrrent; EI-Ahsy,. qui se lette daons la mlJr Morte tlon étaont prise au beaou mllleu de l'ode. Vâheb
4lapoln~sud-lJst. - Lao staotlon de Jeàbai'fm est probàh1ement le nom d'une citadelleamor-
étaIt un peI( plus au nord, aofusl qu'II Tésulte du rhéenne, bâtie sur le bord de l'Amon. Un sujct
trnlt:qllœ i-esptéit Jfoab... XXXIII, 45, elllJ" est et Un verbe sont sous-entendus: Israël a con-
nommée' ly.nlo par Abréviation. quis.., Et l'ensemb1e signlfte que 1~s Hébreux,

12-18. Stations du ZarlJd et dlJ l'AmOn. - Ad sous la conduite de J;\hovaoh, s'étriicnt emparés
tiYi'rcntem Zal'"d. l'ellt - êtilJ l'oundl Am. Franjy, saons peine, avec la rapidité d'une tempête, de
bntnche d\Ol'oundl Kérek, leque1 se lettedànS 111 toute la partie !Iléridlo:nao1e du territOire amor-
filet Mort" l1uno~d dlJ 111 presqu'iI~EI-Llsân;- rhéen, attenaonte à l'Atnon. - Ar (hébr.: '.4.r).
(J(Jnf,'u ArnO'/!; Toftent impétuenx, qui est Il! C.-à-d. la ville par nlltonomnse, lao capitale des
princilplli affluent du lao Aspbao1t1te sur lao rive Moabites. Son nom complet ét;tlt CI Ar Moaob »
orllJntale.Son lIomuètue1 est EI-Modllb. - Di. (vera. 2S). On l'Identifie tantôt aovec Rabbaoth"

c1:tdensMoubifàs... J!:xcellente limite, enetlet, <Jar Moaob, l'Aréopolls des Grecs et des Romains,. la
llcoule entre deùxrives profondes, es\':lrpées; Rabbn moderne; tailtôtavec 1es ruines de ~uhateto
11l1ssl les Hébreux durent-lls le .franchir non loin el- Hadl, plus rapprochées dlJ l'Amon.
de sao source. Lo vers. 26 nous dira que je ter- 16-18". Le Ohant du puits. ~ Eœ eo Tooo...
rltoire des M(jJÎbltess'étalt étendu bien 8,ti nord p1(teus. D'après l'hebreu : De là (c. - à' d. de la.
de l'Amon; maIS, l'écemment, les Amofthéens st1ttion de l'Amon, VIJrs. 18) à B"fI'; vralsem-
tlva:ie9t conquis tout ce district :septentrional. b1ab1c~lJnt la même lo<JalitéqulJ B"êr '1!Jlfm d'Is.
. ~'-15. Chant de victoire. - TTnde dtcUNr,.. xv, 8. - SUper quo... nébr.: C'est ce B"êr oùJé-
A l'acc(\slon du PaiSage de l'Atilôn,le narr~te)lr bovah dftà Morse... Le mot b"b signifiant fon-
°i.te quelquos ligueS d'une ode pulsée 1n libto mine, puits, .l'erreur de la Vu1gate s'explique
!JeUo"'I,nDomint. Cc 1!Vre ,q-nl nie,st mèntlohné alsém~nt.iDumoIDS, c'eSt â caousedu puits creusé
nulle part allleul'S,contOllalt sansdouto un rccl1cll en ce Ilctt que la station lut alnlll bommé:e 'Cf

, '"

~



'. r,a orrecec U1U1Oa r egl.n 11,e-
ai, et avec lllurs bâtons. De ce désert dine, Matthana;

le pellple vint à Matthana ; ...

19. de Mattbana à NahaIiel, de Na- 19. de Matthana in NahalieI.; de Na-
baIiél à Bamath. haIiel in Bamoth.

20. De Bamoth, on vint à une vallée 20. De Bamoth" vallis est in regione
dans" le pays de Moab, près de la mOll- Moab, in verti,ce Phasga, quod respicit
tagne de Phasga, qui regarde le dé- contradesertum.
sert. ; ;r 21. Israël enyoya de là des ambassa- 21. Misit autem Israel nuntios ad

~;!;C déllrs ~ ~éhan, roi des Amorrhéens, Behan, regem Amorrhœorum, dicens :
'.; pour lUl du.e:.. , .
~' 22. Nous vou~suppIi~nsdenous per- 22.0bsecro ut trans~re ~ihi li.ceat per
~ mettre de passer par votre pays. Nous terram tuam; non declrnab.lmus rn agros
:{"... ne nous détoUrnerôns point ni dans les et vineasjno'n bibemlls ,aqlllls ex pllt~is;
i'i.; ~humps ni dans les vignes; nOllS ne via regia gradiemur, donec transeamus
f! ; Qoi;ons ;point des ~aux: de vospits; termin08 tuos,

"'" ~~lS no~s m,archerons par l~. VOle pu-
';é" b,Iique, Jusqu à ce que nous sOyons pas-
,,;"; ses hors de vos terres. '
:',c"c:... 23; Séhon ne voulut point permettre 23. Qui eoIiceaere noluit ut transi,ret
;:'~: ql\'I~aël passât par son pays; et ayant Israel per fines suos; quin POtillS exer
~~?'!" même assemblé son armée, il niar,cha citù congregatO, egressus estrJ?viam i

~':~ r . ,-
~~, Dabo...; aquas. Non par, un miracle proprement BamotbàlA vallée qui e~tdans la campagne d
1:C;... dit, maIS en suggérant à Molse la pensée de Moab. Ji C'est donc une autre station qui est Ind
~:c' J!,lre creuser uu puits, o~ même toute une série qùée. On nommait «campag~ de JlfoabD1e pl:
~; de p~lts, par lepeuple.- Tunc cecinit...Chant tenu garni de pâturages qui s'élève dl\ns le dlstrlc
:{,; Joyeux et gracieux, charmant dans sa simpll- nord-est de la mérMorte. La situation préci, '
"""-','clté, vraiment antique, Indice de l'excellente est marquée par les mots 'n vertiGe Ph~g
:jJ':'" disposition morale où se trouvaient alQrs les Is. (hébr.: Pisgah) ;C'D efiet, le Phasga, qui faisal

; rlléllWs. partie des monts Abârlm (cf. XXXIII, 47). n'e
: , Jaillis, putts 1 autre !lUé le Nébo, dU sommet duqUel MoIs

C/l!lntez en son honneur 1 contempla la terré sainte avant de mourjr; "
',.-.' Pllj~s q!1el!'s princes on~ creusb, , cette lI!Ontagn" célèbreStodresse enti" l',,mbo
". 'Ineles no"les dn peuple on~ percé churE: du Jourdain et la Villé d'Hesbon (Atla
!,,' !lve"ieseeptTe,
hl... a"ecleuTbâtOn. géogr.,pl. vu). 7 Contra deserh!m. En face d
;"" Y'sim&n., dit le texte; e~presslon qui désigne 1

-Tell~ est la traduction e~actc de l'hébreu, qui la petite plaine Ghor,el-BeIk... sltuéé sur lA riv
diITère lég/)rement de œllE: de la Vulgllte. Les nord-!J8t de la m"r Morte, entre l'ouadi Ghuwél
~lv"rgenC\JIÎ principales porte!)tsur les mots con- Olt l'ouadi Es.SuWE:lmèh ;réglon« désolée» et s
c!nebal/t ~t (ndatoTe leu's (hébr. :m'!i6qeg, le rIIe, comme l'i!}djque son nom.
bâton du commanderne!)t; cf. Gen. XIJX, 10, "t 70 Expédition contre Séhon, roi ,dtls ,A1]K)
r"xpIlClltlon).-Leschefs eux-mêmes avaient donc rhéellS. XXI, 21- 32.
prIS part à cetttl opération Int,jressante, "ncou- 21- 23. Séholl Mnse aux Israélites le droit d
!'3g~llt et excitant le peuple. pllssag" sur SOl} !terrltolre. - Misit nuntios,

18/',20. Des steppes de l'Arnon au mont Phasga. "omm" "u roi db l'Idumée quelque temM aup'
CVoyez plus loin, XXXIII; 46,rénumératloncom- ravant, xx, 14 et sS. L"s Amorrhéens ava)en

Jjl!\tlJ des stations. - De soUt't!dine: des SWPPIJS conqu1s Ce district "n partie sur les Moabites
"de MOab (cf. vers. '18).. qui se prolongeaient IIU i "u partie sur lus Ammonites., refo~lant!lespr, delà dé ~'ir. - Matthana, Nahaliel: localItés mlers IIU sud, léS autr..s il l'est. Cette humbl
dont J'emplacement I!'a p~ elîcoloe'été Jlxé avec r.,quête prouv" que les Hébre1;lx ne so1Jgealen
certitude. ~ Ramotll., ou plus complètement pas d!aocrd à occuper la Palestine transjordl\

, ;
naluoth-Baal (ef. XXli, 41; Jo~. XliI, 17,etc.), nlenne, puisqu'Ils voulaient traverserpacllique
« ies hauteurs de B:ml; ~ au nord d~ Dlbon ment je terrJtolr" qui les séparaJt de Chauaan
(Jos. XI';', 17), sur l'Attarus, un peu au sud du -Venit in Jasa, Y1Il(;sltuée entre MédabIL e
Z(;rklt-M!lIn. - Vallis est...D!après l'hébreu: ~ De Dlbon, - rn deaerturll...En hébre~ : midbar,

J



, desertum, et venit in Jasa, pugnavitque au-devant de lui dans le désert, vint à
. contra eùm. Jasa, et lui donna la bataille.

:~é 24: A quo percussus est in ore gladii, 24. Mais il fut taillé -en pièces par
;'" et possessa est te1Ta ejus ab Amon usque Israël, qui se rendit maître de son
~-Jeboc, et filios Ammon ;quiafolii prre- royaume, depuis l'Amon jusqll'au Jé-
:;('..sidio tenebantur termini Ammonitarum. boc; et jusqu'aux enfants d'Ammon;
:: car la frontière des Ammonites était

- . défendue par de fortes garnisons.
25. Tulit ergo Israel omnes civitates 25, Israël prit donc toutes les villes

ejus, et habitavit in rirbibus Amorrhrei, de ce prince; et il habita dans les villes
in Hesebon scilicet, et viculisejus. des Amorrhéens, c'est-à-di~edans Hé-

sébon et dans les bourgs de son terri-
toire.

- 26. Urbs- Hesebon fuit Sehon, regis 26. Car la ville d'Hésébon apparte-
Amorrhrei, qui pugnavii contra r~gem nait à Séhon, roid~s A~_orrhéens, qui
Moab, et tulit omnem tetram, qure ditio- avait combattu contr\J le roi de Moab,
nis illiusfuerat, usque Arnon. . - et l~i .a.va!t pris toutes les terres qu'il

posseda1t Jusqu't't l'AI'non,
27. Idcirco diciturin proverbio: Venit~ 27. C'est pourquoi on ait en proverbe:

in Hesebon; redificetur, et- collstruatur Venez à Hésébon; que la ville de Séhon
civitas Sehon, s'élève et se rebâtisse.

28. Ignis egressus est de H~ebon, 28. Le feu est sorti (i'Hésébon, la
flamma de oppido Sehon, etdevoravit flamme est 8ortie de Séhon, et elle a dé-
AI' Moabitaruin, et habitatores excelHo- voré Ar d~ MQabites, et les Jtabitants
rom Arnon. - des ha\!ts lieux de 1'Arnon.

29. Vre titi, Mqab! peristi, papule 29. Malheur à tf)i, Moab! tu es per...
Chamos, Dedit filios ejus in fugam, e,t du, peuple de Chamos. Chamo8a laissé
filias in captivit~tem, regi Amon'hreorum flur ses enfants, et a livré ses filles cap-
Sehon.: tivesà Séhon, roi des Aplorrhéens.
., 30. Jugum ipsorum"disperiit ab Hese- 30. Le joug do?t ils opprimaient Hé-

"

non plus y'SimtJn; aussi s'agIt-II. actuellement verbio. Dans rhébreu: C'est pourquoI les poètes
du plateau mentIonné dans la note du vers. 20. (hummtJsUm) disent. La racin~ est 1(!âsa!, sub-

24-26. l,es Isr~élites conquièrent une partie stantlf qui désigne fréqu~mmcnt les compositIons
du' terrItoire de Séhon. - PercussU8... in - ore poétiques." En consldérantattentivcmentce chant,
g!àdii; c.-à-d. sans quartier. - .Ab.Arn6n "sque de triomphe, on reCOl)nait à n'èn pas douter que
Jeboc {héjJr.: Yabboq), Depuis l'ouadi El-Modjib son début a une tournure plclne d'ironie, et
{I)otedu vers. 13) jusqu'au Zerka, qui se j~tte qu'II n'est pas le m6ins du mondè un cantique
dans ~8 Jourdail) à peu près à mi-chemin entre d'~tion de grâces, semblabie, pal' exemple, à ceiui
le lac de Tibériade :et la mer Mol'te. Cf. Gen. de Débora. Rentrez chez vous, venez à Resbon,
XXXII, 22. - Et ftUos .Ammon. lis habitaient, dans cette ville qui ne p~ut maintenant vous-
avons"nous dit (note des vers. 21-23),à rest du fournir ni maison ni abri; si vous Je pouvez,
royaume de Séhon, vers la limite du grand dèsert reconstrliisez cette cité, qui est ruinée à tout
arabe. - Quia /orti prœsiàio,.. Trait destiné à jamajs... Voilà ce que, d'un ton railleur, les valn-
expliquer pourquoi Séh~n n'avait pu refouier les queurs chantent aux vaincus, qu'ils ont expuisés
Ammonites au delà de cette frontière: c'est et qui ne pcuvent plus revenir. Cependant, pour
qu'jlB étalent protégés par leur forteresse Inexpu- montrer mieux encore la faute et le châtiment
gnable de Rabbath-AmIilO,n (.At!. géogr., pl. v des vaincus, Ul)e seconde voix remonte à rhis-
et VII). - TuUt ergo Israe!... Magnifique con- tolre antérieure du pays. C'est pourtant de là,
quête, soit pour la richessc du pays, Soit pour de cotre nlêmc villa d'Hcsbon, qu'cst sorti jadl~
son étendue. Aussi eut-elle un grànd rcrentisse- le feu dévastareur de la guerre contre Mliab, ce
ment. Cf. Dcut. n, 26 et ss.; IV, 46; Jos.n, 10 pauvre'Moabqueson dicu Chamos (1'a pu dé'
et ss., etc. - ln HesebOn: antIque cité moabite fondre. Mais c'cst précIsément à rhcurc où ces
(vers. 21-28), devenue la capitale du royaume de Amorrhéans qui ont dévIIBté Moab sc croient cn
Séhon. Sos ruines, à rest du Nébc, p9rtent cncore sùreté, - ainsi chante la voix des v,unqucurs,
lc nomd'Resbàn.-Vlcu!is elus. Rébr.; ses filles. rc,'cnant ainsi au commencemcnt de roùc,-
Figure qucnous retrouvcronssouvent.Cf. vars. 32; c'est à cètte hcure que notre fou guerrlcr a tout
xxxn, 44; Jos. xv,. 45; XVII, Ii, etc., dans le n\vagé, partant d'Resbon, la capltaie; et se di.
texte origInal. Ces localités seront énumérées plus rlgcant en tous sons jusqu'aux extrêmcs fron-
loin, xxxu, 34-S8. tières. Et ainsi Israël a vengé Moab. " D'après

21 ,30. Ollc triomphale composée à roccasion cctt!' cxccllcntc analyse d'Ewald, on peut donc
Je cette brillante conquête. - IdcircoM.in pro- partagcr l'odc C(1 tro~ 6trophC6; vers, 'l1-2B, 29,



35. Percusserunt igit\1r et hune cum
filiis Buis, universumque populu~ eju8
usque ad interuecionem; et possederunt
terram illius.

CHAPITRE XXII

'1. Étant partis de ce lieu, ils cam- I l. Profeètique castrametati s~nt in

pèrel}t dans les plaines de Moab,. près 'campestribus Moab, ubi tra.!ls J oidanem

du'Joordain, au delà duquel est sitllé Jericho sita est.
, Jéricho.

, -: ..':
30.- Chamo8 (hébr.: K'mos! était l~dlvlQlté Terre promise, dont Il n'est séparé que par le
nationale des Moabjtes. Of. IV Reg. III., 26 -21; Jourdain. Ses ennemis essayent en vain de l'ar-
Jer. XLVIII, 1, 13, etC. - L'emplacement de rêtèr. Dieu lui donne ses dernières Inetl"Uctlons
Nophe est incertain; Medaba a été retroùv~ en vue de la conquête.
au sud d'Hesbon. SJlCTION 1. '- MACHINATIONS DES MOABITIIS KT

31-32, Les Hébreu~ consol~l1ent leur conquête. Di;S MADIANITIiS CONTRB IsRAEL. XXIII -
-Jazer: à 10 ~illes romams et à l'ouest de Xxv 18. '

'Rabbath-Ammon, d'après l'Onomasticon d'En- ' ,
sèbe; ce sont probablement ses mines qu'on ren' § 1. - Les oracles de Balaam.
contre à Sir, vers l'origine de l'ouadi dû même XXII, l-XXIV, 26.
nOm, qui Si! jette dans le KéfrGn. C'est le point cwmlnant du livre des Nombres,

80 Défa!tC du roi de Basan. XXI, 33-35. nn résumé magwfiquede toute l'histoire Juive
33-36. Basan, Barai. D~ux noms qui exprl- dans le passè et dans l'avenir, avec l'Image du

ment, à eux sews, une conquête beaucoup pluS Mel!l!le qui se dresse nettement à l'borlzon.
considérable encore que la précédento; car Ils 1° Le roi de Moab mande le prophète Baiaam
,supposent l'occupation de tont Ic dlstrlcl; slhlé pour,II1J\Udlr~ Isrilël. XXU, l-Zl.
à l'est du Jourdain, entre le Jaboc et le lac

1 CHAP. XXII. - 1. Les Hébrenx arrivent aux
Mérom (.:tU. géogr., pl. VII). Le riche pays de steppes de Moab. - .ln ca1npestribus. Hébr.:
Basan ~~tendalt, ~ eftet.Jusqu.au pled.d: l'Her:

I 'aTbôt, pluriel de 'arâbah, steppe, nom par lequel
mon, La ville d'Edt-olY, anjourd'hul EUI'a;th, ou on désigne encore aujourd'hnl, comme Il a ét.é

Dard, qui fut témoin de la nouvclle vlctolredcs l' dit plus haut (note de XXI, 4-5), la vallée qui
Israélltcs, étall;sltuéc sur la rive mérldloniile du s'étend du sud de la mcr Morte au gOlfe ÉlanI-
Jleuve Hléromax (Yarmouk). tlquc de la mer Rouge. On appclalt alors '.:trbtJt

TROISIÈME PARTIE 1 Mo'ab (steppcs de Moab) la plaine profonde,
longue de Il mllles'anglais, large de 411 5 milles;
qui s'étale 11 l'est dc l'embôuchuredu Jonrdaln,

1 au pied du montPhasga(note de XXI, 18"-20;
: voyez.l' .:tU. géogr., pl. V ct vu). C'cst uno sorte


